Johannes Brahms (1833-1897):

Bei nächtlicher Weil, WoO 34 No. 3 (1864)

Bei nächtlicher Weil, an ein's Waldes Born,

Tät ein Jäger gar trauriglich stehen,

An der Hütte hängt stumm sein güldenes Horn,

Wild im Winde die Haare ihm wehen, ja wehen.

„Die du dich im Träumen gezeiget mir,

Traute Nixe, schaff Ruh meiner Seelen,

Du meines Lebens alleinige Zier,

Was willst du mich ewiglich quälen, ja quälen?”

So klagt er, und rauschend tönts hervor

Aus des Quelles tief untersten Gründen,

Wie ein Menschenlaut zu des Jägers Ohr:

„Komm herein, so tust Ruhe du finden, ja finden”.

Da stürzet der Jäger sich stracks hinein

In die Tiefe, bald ist er verschwunden,

Dort unten empfaht ihn das Liebchen fein,

Seine Ruh hat er endlich gefunden, ja funden.

Johannes Brahms (1833-1897):

Éjnek idején, WoO 34 No. 3 (1864)
Éjnek idején, egy erdei kútnál,

Állt egy igen bús vadász,

Arany kürtjét némán a kunyhóra akasztotta,

A szélben vadul lobogott haja, igen lobogott.

„Te, ki álmomban megjelentél nékem,

Kedves sellő, lelkem békéjét elraboltad,

Te, életem egyetlen ékessége, 

Miért akarsz engem örökké kínozni, igen kínozni?”

Így kesergett, és egyszer csak búgva hangzott fel

Lentről, a forrás legalsó mélységéből, 

Mint egy emberi hang a vadász füléhez: 

„Gyere be, így békét találsz, igen találsz”.

Ekkor a vadász levetette magát egyenest 

A mélybe, hamarosan eltűnt,

Ott lent magához húzta őt a karcsú Kedves,

Nyugalmát végül meglelte, igen, meglelte.
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